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Abban az időben, a midőn ö felsége Bala- 
! tón Füredet legkegyelmesebb látogatásával 

szerencsésitette (és nem »szerencséltette«, mint 
a hivatalos irály mondia) az akkori kerületi 
kormányzó, (Statthalter) báró H. . .r is ö fel
sége kíséretében volt: a mi ugyan anynyiban 
paradoxon, hogy nem utána, hanem előtte járt 
a királynak: egy órával mindenütt megelőzve 
a legmagasabb utazót, hogy személyesen meg
győződhessék, valyon minden rendben van-e az 
elfogadásra ?

B.-Füreden a benezések föapátja, mint 
házi gazda, üdvözölte a’ királyt, ki azután Fü
redről egyenesen Szent-M artont, (az az hogy 
Pannonhalmát) volt meglátogatandó. Ott is 
ugyanezen főapát a házi gazda.

A Statthalter is, a-főapát is az igazgatói 
lakáson voltak elszállásolva; maga az igazgató 

í az irodában hált.

Heggel korán felverik álmából. A főszol- 
gabiró jön hozzá ijedt arczczal.

»Hüh, barátom, micsoda krucziligus ember 
ez a te vendéged, a Statthalter; legjobb álmom
ban kihúz az ágyamból s azon kezdi, hogy ha 
az ö kocsija rögtön be nem lesz fogva, azonnal 
vasra veret, és becsukat.*

Persze, még ilyen szépen nem biztatták a 
főszolgabírót, a mióta tisztes hivatalát viselte.

A derék igazgató is ugrott fel erre a pam- 
lagáról, s futott a konyhába, az asszonynépet 
fellármázni, hogy csinálják ö excellentiájának a 
kávét hirtelenséggel. Világos: ha a föszolgabi- 
rót vasra vereti a forspontért; a házi gazdát 
lehuzatja a kávéért.

Siettek is azt gyorsan elkészíteni s csészét 
ezukrot, kávés ibriket, tejes lábast, pirított kalá
csot odakészitettek varázs-sebességgel az ebédlő 
asztalára: mindent készen találjon ő excellenti* 
ája, a mint belép.
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Volt azonban valaki, a kinek még ö excel- 
lentiájánál is sietösebb volt az útja, a főapátur. 
Neki, mint pannonhalmi házigazdának még a 
Statthaltert is meg kellett előzni egész forspont 

; hoszszával, hogy már otthon mindent rendbe- 
! hozzon, mire az megérkezik.

A főapátur meg az ebédlő melletti túlsó 
lakosztályban szállásolt; onnan jött elő útra 

! készülten. A mint az ebédlőbe kilépett, meg
látta ott a magányos csészét, az egész reggeli- 
zési készülékkel együtt: nem gondolt egyebet, 
mint hogy ez az ő szamára van ide készítve: 
egész nyugalommal neki ült s mig ö excellen- 
tiája odabenn a másik szobában legméltóságo- 
sabb orczáját borotválni kegyeskedett, az alatt 
a főapát jó lelkiismerettel bekeblezte a kávéját 
s hogy jó idő legyen ö felsége útjára, a kalácsot 
is az utolsó szeletig mind elköltötte, s azután 
re optime gesta vette a köpenyeget, kiment. A 
kapu előtt látott egy hintót négy lóval; nem 
gondolt egyebet, minthogy ez ö rá vár: 
megdicsérte magában az alattvaló közegeket, 
milyen szépen kitalálják az embernek még a 
gondolatját is: felült a kocsiba s elhajtatott.

Nyomban érkezik utána az ebédlőbe a 
Statthalter. Fixumfertig volt már: a stickolt 
frakkját is felvette, s oldalán volt az aranyos 
kaszperd.

»Hol a reggeli?*
Abból bizony csak az üres csésze maradt 

hirmandónak, meg a kalácsnak a morzsája.
Képzelj magadnak egy Statthaltert, a kinek 

az orra elöl megitták a kávéját!
Várni pedig nem lehetett, a mig új kávét 

főznek. Menni kell már most reggeli nélkül. Hol 
a hintó!

Az biz itt volt; épen úgy, mint a reggeli; 
de azt is épen úgy elvitte valaki, mint a kávét.

Képzelj magadnak egy Statthaltert, a kinek 
az orra elöl elvitték a kocsiját, mikor legjobban 
szaladni kellene neki!

Nosza szolgabiró, igazgató vágtatnakketten 
kétfelé, más hintót szerezni ő exelentiájának! 
Szerencsére itthon van még az uradalmi östisz- 
tességű hintő, a magas rugókkal, s kéznél van
nak a majorsági lovak. Gyorsaság nem boszor
kányság! Pillanatok múlva készen áll a hintó 
a kapu előtt, öexcellentiája számára. De ugyan 
fogják is ám most már a lovak zabláját két ol-

SzEFTEMBER. 12. 187 4

oldalról a fenyegetett tisztviselők, hogy valaki 
más el ne vegye megint az ekvipázst.

Ö excellentiája nem szól semmit. Nem ad 
senkinek borravallót. Nagyon haragszik és siet. ' 
Egy szökéssel felugrik a hintóba; belevágja 
magát az ülésbe s azzal zsuppsz! beesik nya
kig valami kelepczébe, csak a két keze két lába 
kalimpáz ki belőle!

Hát a szerencsétlen kocsisok, hajdúk, elfe
lejtették a nagy sietségbe a kocsipárnák alá be- I 
tenni a kocsi ládát s ö excellentiáját elnyelte 
az eként alakított farkas verem.

Képzelj magadnak egy Statthaltert, a kinek 
a kocsiládátlan ülésből csak a keze lába ka
limpál elő.

A szegény tisztviselők azt hitték, hogy 
most igazán holt emberek mindanynyian.

Ő excelentiája azonban, a midőn a kelle- ! 
metlen kényszerhelyzetböi elökeczmelgett: el
kezdő magában csendesen e szavakat monda- 
gatni húszszor harminczor egymás után:

» Geduld bringt Rosen. Geduld bringt Ro- !
sen.«

S ezt mondta mind addig, míg a kocsi
ládával előkerültek.

A varázsmondat alatt elmúlt a haragja: 
nyájasan köszöntött, mosolygott és nem bán- i 
tott senkit.

Ez arany mondás azóta is megmaradt Ba
laton Füreden jó emlékezetben s ha a türel
metlen vendégek azt kérdik: mikor lesz már 
kész a társalgó terem? felelet rá: > Geduld 
bringt Rosen. <

Tal l éros sy  Zebulon levele

lu ^ ew o á tó  o/bcláttJjo^ !

Tekintedezs barátom uram.
Teczik tunyi azt a verset:
>Két hazat ata neked vigzeted?* No lasa, 

ez a gólyának szol, aki minalunk ez ideig volt i 
targya sarga irigysignek.

Most mar töbet nem az. Nekünk is ata 
mar két hazat vigzetünk. A föld vigzetin, föld
nek ijszakai Achillessarkan. Százezer kilométer
nyire — vagy mennyire — Spitzbergatul, No- 
vaja Zsemljatul. Ot terüli magat uj Ausztro- j

Ü S T Ö K Ö S .
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Hungária szip egyetirtö dualismusba barátsá
gos jeges medvivel meg' bornyufokaval. Aki 
oda elakarja ’jutnyi, minf Eldoradoba, fagyot 
arpaczukorhegyen kel n&ki magat keresztül 
ragnyi.

Oda megyünk laknyi. Közel lesznek tö
lünk finn testvireink, szamojéd rokonaink is 
eszkimóatyankfiai. Budenzetviszünk magunkal. 
Hunfalusit deto. Megalapítunk magyaroknak 
rigi bölcsöjit, a hol minyajan leszünk egy törzs
nek közös agai. Honvidélmet rabizunk jeges 
tengerre és glecserekre, kozlekedis-ügyet iram
szarvasra, meg czethal hatara, pinzügyet hal- 
pikelyekre alapítunk, — iszunk jégbe hűtőt 
halzsirt.

Denique szip ilet lesz.. De aminek legjoban 
örülöm magamat, az, hogy uj hon-foglalas 
csep virbe se nem kerülte.*

Ghyczy okosan tene, ha uj birodalom jö- 
vedelmeibül nekünk dukáló 3 3  perczentet le- 

í foglalna.
Postcriptum. Apropc-s, van-e tekintedezs 

barátom uramnak egy jo meleg farkasbunda? 
zenyimet megete — a mojy?— dehogy! kilenc 
leányzó gyerekemnek fürdőruhája.

alazatos szolgája
T. Z.

honalapító.

Kávé-rapsodia.
Fel, fel Örömre, fel!
Üljön diadalmat a földgömb,
És örömünnepet ;
Minden budapesti »Kaffésfchank«!
Kávéházak erős 
Stamgasztiai, birka türelmük,
Dalra fakadjatok!
Svarcz- vájsz- és kapucziner-dalra;
Olcsóbb lészen az isteni kávé,
Melyről a világi műveltség 
Szilaj paripáju hatalma 
Fel-felgaloppíroz az égig:
Annyit termel ez évben 
A feketén feketés India földje,
És a lidérczhártyor hazája, Brazilja.
Örvendj oh föld fia, Örvendj!

Állj »hapták*-ot az égi hatalmak előtt 
Prófonttól nehezült, gyomros, erős baka!
Kávét fogsz ezután inni 
A szagtalanúl sszagos zupa* helyt —
Csak ne fülelje meg a — hadi-budget!

Csinflham-Buh.

KARCZOLAT
Békés-Csaba presb) teriumának levéltárából.

Békés-Csaba fekszik Tótország közepén. Határos 
Szerb —, Rácz —, Muszkaországgal s rablótámadás 
folytán a pogány magyar tartománynyal. Lakosai mind 
törzsökös tótok, kik tót levegővel, tót (o) őrbe táplálkoz
nak. Nevét Csaba vezértől vette, ki a tótok ősfejedelme 
volt.

Békés melléknevét onnan kapta, mert lakosai bé
kés természetűek, mi ismét a toleráns tót nemzetség 
mellett bizonyít, mely a várost a világteremtésétől 1836- 
ig függetlenül b írta; ekkor egy rablóbanda, valami Ba
kony nevű erdőből — mely »bak lovat« jelent — meg
támadta a várost s elfoglalta. Nemzetiségre magyarok
nak mondták őket. (Egészen ismeretlen fajzat.) Bírták 
pedig a várost 66-ig teljesen függetlenül, — ránk tuk
málva még állatnak való nyelvünket is — mikor is egy 
tót Deák rászedte őket. Azóta saját honi nyelvünket is, 
használhattuk. Végre 1874-ben teljesen sikerűit e zsi- 
ványbandát lefegyverezni. Ma már — Chvala Bohu — 
alig lézeng közöttünk egy pár e haramia fajból; az is , 
kénytelen olykor-olykor levegő szívás végett hazájába 
vánszorogni, mert paraszt természete a tót levegőt nem 
veheti be.

S ^e b ern y icse k

Abban az időben, mikor még
nem volt annyi görbe vasút, utazott a debreczeni ho
mokpusztákon egy vándorszínész társaság. A társaság 
négy férfi tagja egy kocsiba került, s épen ez a kocsi 
ment leglasabban, gazdája nagyon kímélvén lovait.

Hiába kiáltoztak a parasztnak, hogy hajtson sebe
sebben, az csak nem akart, mig végre egy leszállónál a 
négy szinész összebeszél s ismét felülnek a kocsiba.

Megszólítja az egyik a kocsist, hogy menjen sebe
sebben, mert majd ez lesz, az lesz; a kocsis nagy hety
kén visszamordul. — Azt gondolják az urak, hogy a 
miért nincs bajuszok meg szakálluk, engem megijeszt- 

I hetnek ? sokat láttam én már, láttam én már olyat is,
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a ki a száján megesz valamit, aztán a fülin jön ki. Nem 
olyan könnyű engem megijeszteni.

— Hja barátom — szol az egyik vissza — mi az 
ahoz képest, a mit mi tudunk! nézze csak az, a ki ott 
ül hátul, az olyan ember, hogy ha megharagszik, hát 
lekapja a fejebörét s odavágja annak fejéhez a kire ha
ragszik.

— De már ilyen bolondot ne mondjon az ur, mondja 
a kocsis, ezt már nem hiszem.

Megszólal erre a parókás szinész, kinek szép már
vány-sima feje volt.

— Hajtson jobban barátom’
— Nem loptam a lovamat, vág visza félvállról a 

kocsis.
A szinész egyszerre dühbe jön, lekapja a fejebörét 

s oda vágva azt a kocsis fejéhez, elordítja magát: De 
hajts’ erre arra! mert az enyém után mindjárt a tied is 
lejön.

Hogy én most négyes fogaton nem járok,
A nagyapám érdeme, — nem az enyém ,
Pénzét széthordták a kártya-királyok,
S a visszarablás módját nem értem én.
No de jobb igy, — nem irigyem senki sem,
S hogy gazdagabb lennék mint most, nem hiszem. 
Örültem, hogy apám után megkapom 
Örökségkép az én szürke kalapom.

A czipömnek színét még a múlt télen 
Kiszítta a hideg s már most karmazsin. 
Szegény kabát, — be sokszor megkefélem, 
Még sem kopik le róla az öcska szín.
De nem merítem ki őket egészen,
Mert csak nappal állnak velem a résen; 
Éjjel ott pihennek, hol a többi lom,
S együtt van velők a szürke kalapom.

I

— Gyű! ordítja az el rémült paraszt, meglátva a 
sima fejet s úgy közzéje vágott lovainak, hogy két órá
val érkezett be elébb Debreczenbe, mint a többi szekér.

------------ ------------

Nappal ugyan sötét szobában lakom,
Ámde éjjel fényűző nagy úr vagyok. 
Szerencsére nincs függöny az ablakon 
S a holdvilág csillármódra beragyog. 
Bubánatom víg dallal ugratom szét,
S ha gorombán átkopog rá a szomszéd,
Kis szobámat végig — hosszig ballagom,
S büzkén csapom félre szürke kalapom.

__ Igaz, elpártolt most tőlem a bankó,
De tehetek apró pénzre szert megint: 
Bekurjant a »handlé« mint egy fa-Jankó,
S mintha jó ismerősöm volna rám tekint.
N i! és az ajtóim felé tart, — már bejött, —

" Keressünk csak valamit a lom között... 
tlfy Semmim sincs már. — De ez pompás alkalom 

Isten veled édes szürke kalapom !

Hejh! lesz ma dáridó megint, — lesz bizon, 
Telt pohártól reszk tnek majd e kezek.
Ne csudáljátok, hogyha ma meghízom.
Mert lucullusi lakomát rendezek.

— De mi a szösz hordta el a kedvemet. .  ?
S az a handlé zsidó ott künn mért nevet?
Busán nézek utána az ablakon ;
Csak öt garast ért a szürke kalapom. —

DSfilant
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vagy

A „Ferencz-József. fö ld" geograptyíja.

Fekszik, mert nálunk minden fekszik, — egyelőre, 
mig megírják könyvben — .a k e l e t i  tájékozatlanság 

j felismerhetlen s az é s z a k i  bizonytalanság bizonyos 
: foka közt.

Határai; északról a Semmi, — nem a menyiség- 
tani — délről az össze- vagy hozzáférhetlenség — nem 
a magyar országgyűlési — kelet- és nyugatról a csontá 
fagyott atmosphara.

Területe: körülbelül akkora, mint egy féltuczat 
Geduly-féle reverenda tartalmának s ugyanannyi sza
kács szoknya foglalmányának a felülete négyzetre 
emeive; tehát a Didó féle bikabőrrel be nem borítható.

Lajosainak száma épen annyi, mint a barátoké 
Romában; áiaian a mennyi megélhet.

Égalj. Levegő helyben nincs, hanem úgy szállit- 
tatik fogaskerekű vasúton a Svábhegyről, mely vállalatot 
a terjedt ismeretsegű ^Svábhegyi tömlólevegőgyüjiö 
részvény társulat« közvetíti.

Talaj. Az egésznek felületét erős delejvaspor ta
karja; e talaj vonzó erejének köszönhető, hogy a saiok- 
hozi közelségből származó sebes kö> fogás közben a fe
lületről a Semmibe nem potyognak.

Vallás. Vallani nem vallanak semmit. Általában 
vallató biráik nincsenek; fel van függesztve minden 
büntetés is, mig a »magyar bünietö codex« egy pél
dányát meg nem kapják.

Alk tmány. Ez igen sok féle. Atalában alkotmány 
mindaz, a mit emberi kéz alkotott.

Nye V. Anyaggra egyenlő, de alakra nézve külön 
böző s koronként \áltezó; a_ csecs mőé kisebb, mmt az 
ifjúé, ezé ismér, mint a felnőtté; az asszonyi és emberi 
nyelv közötti különbséget nem ismerik.

Jellem. Miután néminemű őrnagyi 48-as b:a- 
vourok által ki nem tűnve sejiki sem candidáltatott még 
közülök főispánnak: a jellém fogalma előttük isme
retlen.

Tulajdonságaik. Szeretik a mákos metéltét, melyet 
nagy mennyiségben teemesztenek — már mint ámkot — 
ettől áll be nálok azon állagún, hogy sept. 23-tól mar- 
czius 21 -ig, mig a nap a déli féltekén időt, téli álmos 
alusznak. Sajátságos összhangzat orszáMatunkkal.

Szenvedélyes vadászok.Nagy ha; .óvadá. tatokat ren
deznek a Sarkcsillagban; különösen tVenuscn, (Krupp- 
féle ágyúkkal) melyet rendkivüli szépsége miatt minden 
áron szeretnének hatalmukba ejteni.

Ipar. Ez igen primitív fejlettségű. Átalában a föld
tengelyének olajozása s kenegetésére szorítkozik. De 
lendület e nemzeti tulajdonságban egyátalán nincs kilá
tásba helyezve a folytonos körbe forgás következtében. 
Mily örvendetes hasonlatosság ismét állapotainkkal.

Ennyit kívántam egyelőre a tudomány- szomjas 
közönség tudomására hozni

Dr. Kepe*.

Még egyszer az az incognito,
— a ki a galytól is megijed —

Gyula gróf a szalon ember, hogy lerandúlt Terebesre 
Beleúnván lövöldözni kósza, jött - ment verebekre:
Egy szál bottal, sok titokkal, incognito útnak indúl, 
Oláh-Fenes szép vidékén vigadozni gondjain túl.

Ám ki tudja, mi van írva felőle a bibliában?!
A szél ellen lehetetlen . . .  régi dolog már hiában ! — 
Gyula grófot — csak a drótot átkozhatja, mely tudatja, 
Hogy közelget — nagy gyülekzei űzi mindütt és fogadja.

Nagy robajjal harczi zajjal, annyi ember; nincsen száma 
Tö gvfagalylyal felé nyargal a hegvlejtön és utána.
Mit csináljon, merre szálljon ? Hogy öt űzik, az világos.
Ki segitsen rajta: nincsen olyan doktor, patikáros.

Hamarjában azágvában— égbö' -e vagy földből kapta ?— 
Furfangos eiry ötlet tám adt; neki buzdúl: nosza rajta ! 
^Hallja kendtek ! Van-e kedvek eladni-e sok zöld ágat ?« 
— Mert hogy érte tördelek le : oly világos mint, e má nap.

»Már mi kérem igen szépen, a tens urat meginstáljuk ; 
Hanem ezen lombos fákat Kolozsvárra l i f e r á l j u k , «  
Bámul Gyula felvidulva, csak az esik roszúl neki :
»Hog} az emoer szerencséjét ma csak ki nem kerülheti.*

Csingham-Buh.

B a fe M  és B y k k ó ,

A minapában betértem szivart venni egy külvá
rosi trafikba.

— Kérek trabukkót.
A kereskedő nagyot bámul.
— Trabukkót? trabukkó az nincs, hanem csibuk- 

kó, az van.
A trabukkót valami új módi törökpipának gon

dolta.
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CIRCULI QUADRATURA.

O r ó f  A r c h i m e d e s  Q y n l a .  Noli turbare circulos meos.
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ILLUSZTRÁLT KLASZSZIKUSOK.

S a seb mi hosszú és a seb mi mély! 

Minőt a szíven nem vág szenvedély.

Petőfi.

Sötét éjben, rideg tanyában,
Virraszta meddő bánatában 
A dalnok egyedül!

A rany.

Ébredj nagy álmaidból;
Ébredj Árpád fia!

Bajza.
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í
Gyönyörű new-foundlandi fürtös szőrű óriás eb

volt.
Nagy emberről beszélek, kit Kiló nem respektált 

annyira, hogy bevezette volna a proticulomba: igy ne
kem jutott a szerencse a múlt iszapjába merült nagysá
got kihalászni s kellőleg kimosdatva, megkefélve a tátott 
szájú publicum elé állítani.

Tehát nagy ember volt.
Valami heted fél láb magas.
Egy monumentális kolosz, mit a természet czáfo- 

lásúl állított fel azon alapos vád ellen, hogy már a ter
mészet is veszti az anyagot s az eszközt müvei alkotá
sánál.

A sproportio, mely tagjain elömlött, kétségbeejtő
volt.

Feje holmi apró planétával bátran, kiállandotta 
a versenyt. Több alkalommal nyivánitá abbeli óhaját, 
vajha Saturnus gyűrűjét megkaphatná kalapkarimának 
s ez iránt — jó akarói biztatására — lépéseket is tett 
a megboldogult gellérthegyi csillagdánál. Minő ered
ménynyel ? nem tudatik.

Egy achillesi sarka volt a nagy férfiúnak: 
a csizuiacsinálás: sóhajtva mondá, hogy ez teszi tönkre 
anyagilag; hanem ilyen krachot nem látott sem Bécs, 
sem Amerika s erősen hiszem, hogy a két continens 
financiális hitele elfért volna az egyik szárban : kelletvén 
annak megteremtéséhez két másod fü tinó, kinek örökös 
takaróiból került aztán ki a világra szóló csizma. E Két 
hüvely minőségi fogalmát érthetővé teszi, hogy midőn 
egy egy pár elkezdett fej- s lábatlankodni, a szárból ki
került egy kocsiernyö, egy légy csapó s Máté inasnak 
egy uj kamásli.

Veszedelmes kezei voltak.
Képzeljen kiki magának egy gróji sajtot, mely

ből öt darab szalámi nyúlik ki; a formula ilyen lehetett 
Jajj volt annak, mi e rettenetes tenyérbe jutott: baráti 
kéz, virágbukét, penna stb. elnyomorodva került ki 
cnnét-

Venionunc ad maximam partém . . .
Szégyeld magad, Pulszky!
Ilyen ormány nem volt sem Özönvíz előtt, sem 

Özönvíz után. A davalaghiri elveresednék szégyenle- 
tében, ha látja.

De nem látni kellett azt, hanem hallani. Mikor az 
álom lefogta a lapos pillákat, föl harsogott a két zengő 
barlang (orr-alagut.), riadalma alatt rezgett az ablak, 
recsegett a piafond.

Egyszer kapott — prezentbe — egy kutyát; per
sze hozzá valót.

A két különböző fajú nagyság egy szobában hált.
Éjféltájban elkezdődik a viharos »hortymü« (dal

mű) : a kutya fölriad a forte nyitányra s fülelni kezd. A 
horkolás végig megy a kotta valamennyi (elsőbb jegyén 
s a fokozatosan növekvő itéletharsona elrémiti a bátor 
new-foundlandit. Kezd rémesen vonyitani.

A rettenetes duettre fölriad a mellékszoba lakója.
A duett erősbül.
Emberünk hortyogása, nem hortyogás többé, ha

nem harsogó égdőrgés s a new-fourlandi halálra ijjedten 
ugatja a láthatatlan viharzugást.

A mellékszoba lakója nyavalyássá lesz féltében.
A chorus hajnalig ta r t; a szomszéd át megy a ré

mület minden variatióján s más nap reggel megszökik a 
kvártélyról.

Hanem térjünk a tárgyra.
Emberünk szerelmes volt.
Ideálja hat láb magas, köpczös szépség; nem volt 

idegen hozzá; tudta méltányolni a nagyszabású tulaj
donokat.

Együtt ültek a lugasban.
Alattuk recsegett apad;  lábuk alatt nyögött a

föld;
Góliát (nevezzük érdeme szerint) olvadozott.
Junius volt.
— Eveline! . . .
— Góliát ! . . .
-— Egy csókót, édeset, mint a sárga répa ; forrót, 

mint . . . mint . . . Góliát belesült a hasonlatba.
— Hamis te !
Góliátot elragadta (öt lónyi gőzerővel) a szenve

dély ; átkarolta az édes termetet s kebléhez szoritá.
Egy eletánt átöleli a rhinocerust.
Az ideál elbödült s elsárgult.
Evelinét lepedőbe vitték haza. Egy oldalboi dája 

eltört. Két hónapig élethalál közt hánykódott.
Góliát perbe került s mint súlyos testi sértő hű

vösre tétetett.
íme a szerelem két áldozatja! Lásd gyarló világ, 

mire visz a szenvedély ?!
Góliát kétségbe ésett.
Fölment a padlásra, kihúzott zsebéből egy harang

kötelet s felkötötte magát.
A gerenda ugyan szokva volt holmi három mázsa 

szalona tartására; de elefántot még nem czepelt.
A gerenda eltört..............Góliát leesett..................

hová ? ! ..........................

!
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Vannak emberek, kik m áraz életben részesi a e 
túlvilág gyönyöreinek t. i. leszállnak hozzájuk az angya
lok s behintik rózsáikkal az élet rögös útját. Ez égből 
hulló angyal, a mi földi 113 elvünkön, neveztetik kisasz- 
szonynak s az általuk boldogított halandók neveztetnek 
papáknak.

Góliát házában lakott egy ilyen boldoggá lett ha
landó. Két szárnyatlan angyal lebegett körülötte, kiket 
ö leányainak hivott.

Az egyik gyermek volt még: de a nöemancipatió 
Demosthenesét jósolgatták belőle. A másik a szűzies kor 
álmodozó sóvár álmait élte s bár a 38 tavasz mely arcz 
rózsáit csókolgatá, gáládul bánt el a hervaghatlannak 
küztölt bájakkak; de ügyes tatarozás mellett még min
dig 20 évesnek látszott.

Hisz e rövid látóvilág monoclis szemét oly kÖny- 
nyen megcsalhatni.

Ki tudja azt, hogy Melinda nagysám egy élő kira
kat ? Hogy a holló fürtök a£ eszkábáló czigány oldal
bordájának fején kóczoskoatak egykoron; hogy a 
gyöngysor fogak épp úgy játszák a vendég szerepet, mint 
a termet javítgató vattapárnácskák.

A világ lát és hisz.
E körül fordul meg minden; mint a liba a pecse

nye-forgató körül.
De a dologra. *
A menyből kiexpediáit angyalok papájukkal regge

liztek.
Az angyalkák zúgolódtak az ördögök ellen, kik 

sehogy sem akarják őket elvinni. Értvén az ördögök 
alatt férfiakat.

— Bizalom, kicsinyeim, bizalom! A vőlegény 
Isten ajándoka ; kééni kell s megadatik.

— Ah! hacsak égből nem cseppen, sipitá Melinda, 
nem tudom honnan várhatnék.

— Nos talán.........
Recscs! ! ! . . .
Irtozatos dobbanás, recsegés, por-, málter-, zápor 

között egy roppant test zuhant az asztalra.
A mama elájult.
A lányok sikoltoztak. ,
A papa holtra rémült.
Az asztal, mint gyarló,nád tömeg Összeroppant; 

de a padló nem engedett.
A »hulló csillag* Góliát volt.
Meg volt mentve.
Három hétig feküdt; a gyöngéd női kezek vissza

adták őt az életnek s a vissz|nyert életet 6 oda tévé Me
linda lábaihoz.

Az égből pottyant kérő megkapta a boldogító 
»igent« egy lágy meleg csók kiséretében: s eképpen 
került emberünk hurokból, hurokra.

Melinda fehér kacsói leoldozták nyakáról a halál 
zsinegét s oda köték a házasság rózsa madzagát.

Később nagyon megátkozta a gerendát, sőt mégis 
akará kisérteni, vajon az elhibázott műtét, nem üthető 
e helyre ? De a kötél árát oda kellett adni tüllangléke- 
ményitöre. így  menté meg Melinda másodszor is a 
drága életet.

Élete hosszú volt, mint saját maga.
Mikor örök nyugalomra tették, két ember meg- j 

szakadt, egy nyomorékká lett a koporsó vivésben.
Holta után is megemlegették.
S az ilyen embernek nem emelnek monumen- j 

tum ot.!
Tap’ó.

ZMlég- e g y s z e r  3 ? e tr ilr .

Sokan fognak emlékezni arra az időre, 
amikor a nemzeti színház udvara még kert volt. 
Az öreg Vass bácsi volt a kertész s rendkívüli 
féltékenységgel őrizte virágait; öt magát bánt
hatta akárki, azt eltűrte, hanem aki a virágjait 
merte bántani, nő annak keresztül ment volna 
lelkén is. Vass és Petrik jó barátok voltak.

Egyszer valakinek kedve támadt összeve
sznem a két öreget. Ennek a tervnek a kivite
lére leghelyesebb eszköznek tartotta aVass bá
csi virágait. így szólt tehát Petrikhez:

— Hallja e Petrik! adok én magának egy 
forintot, ha beleugrik abba a muskátli ágyba.

— Nohát adja ide!
Az illető nagy örömmel fizette ki a forin

tot. No lesz mindjárt mutatság. Petrik aztán 
egész egyszerűen, s igy szólt oda ment az öreg 
Vasshoz.

— Hallod e koma! adok én neked ötven 
krajczárt, ha beleengedsz ugrani abba a muskátli 
ágyba.

— Nohát add ide, aztán ugorj bele!
Petrik kifizette a forintból az ötven krajczárt.

azután nagyott ugrott a muskátlis ágy kettős 
közepébe.

Persze bámult aztán az illető úri ember, 
hogy hát a két öreg mégsem kap hajba.
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Tanulj magyar!
Hogy a magyar ember feje ugyancsak fog zúgni 

a fránya sok méterektől, grammoktól, különösen pedig 
a — literektől, az világos. Ezen segítendő, több vidéki lap 
lefordítja az uj elnevezéseket magyarra, azt mondván 
egész komolyan, hogy így könnyebb lesz.

A »Szabolcsmegyei és hajdukerületi közlöny* 
ezekkel a szavakkal vezeti be az uj mértékek uj el
nevezését :

Midőn ezen a könnyebb felfogást elősegítő magyar elnevezé
seket megbirálás, elfogadás véget, komoly szakférfiaink beható figyel
mébe ajánlom ; vagyok bátor megjegyezni, hogy annak elfogadására,

; a népeletbe leendő átvitelére két fontos ok késztet. Az első, mivel a 
j magyar elnevezések által, a közhasznú uj mértéket vonzóbbá tehet- 
j jük, más részt nyelvünknek hajlékonyságát fogjuk újólag igazolni? 
| mit a külföldi tudósok nehezen s vagy épen nem hajlandók elismerni 

És a fellállitott magyar elnevezések nyelvünk sajátságából 
; származtatvák. A népisme, honisme, térisme, elnevezések mint uj 
; képzőkből előállott jó hangzású szavak elfogadvák s igy még az iro

dalmi bírálatot is kiállják s életrevalóságuk mellett minden jobb 
érzésű tudósainkat védelmi harczra keltendik.

Adja a jó ügy szelleme, hogy a felmerült indítvány párto
lásnak, átalános használatnak örvendjen,

Ezután előadja, hogy mit ajánl, amint következik: 
H o s z m é r t é k .  Hossztizezerme=myriaméter. 

Hosszezerme=kiIometer.
Hosszszázma=hectometer.
I Iossztizme=decameter.
Hosszma=méter.
Hossztizedme=decimeter.
Hossz század ma—centiméter.
Hosszezredme=millimeter.
T é r m é r t é k e k :  Tértizezerme=myriár 
T érezerme=kilár.
T érszázma=hectár.
T értizme=decár.
Térme=ár.
T értizedme=deciár.
T érszázadma=centiár.
Térezredme=milliár.

T ő m ó r m é r t é k .  A) darabos testeknél: 
Köbtizezerme=köbmyriameter.
Köbezerme=köbkilometer.
Köbszázma=kőbhectometer.
Köbtizme=köbdecameter.
Köbhoszma vagy köbme=köbmeter. 
Köbtizedme=kőbdecimeter,
Köbszázadma=kőbcentimeter.
Köbezredme=köbmyllimeter.
B) Csepp- folyó testeknél:

Öb- vagy ürtizezerme=myrialiter.
Öb- vagy ürezerme=kiloliter.
Öb- vagy ürszázma=hectoliter.
Öb- vagy ürtizme=decaliter.
Öbme- vagy Drme=liter.
Öb- vagy ürszázadma=centiliter.
Öb- vagy ürezredme=milliter.
F a m é r t é k, öltizme=decaster=ól=ster. Óltizedme= 

decister.
S u l y m é r t é k :  Súly tizez»rme=myriagramm.
Súly ezerme=kilogramm.
Súly százma=hectogramm.
Súly tizme=decagram.
Sulyma=gramm.
Sulytizedme=decigramm.
Súly ezredme=milligramm.

Már most ezeknek utána a szakácsnő ilyen sza
vakkal fog berontani a mészárszékbe :

— Hé maga banknekt, adgyék nekem más tél suly- 
ezerme májat, (t. i, három fontot.)

A korcsmában igy kiált a szolgáló :
— Tiszteleti a ténsur, adjanak három öb-vagy 

ürszázma badacsonyit.
A gazda igy adja el a gabonáját:
— Itt van egy köbtizerme búza eladó.
A rőfős kereskedő kihasit kilencz hoszszázadma 

foltnak való posztó-szálagot, az inzsellér pedig három 
tértizezerme kertnek való belsőséget.

Ez lesz csak a jó világ.

Szerkesztői subroza.
— B. K. l e l k é s z  u r n á k  B á n f a l á n .  Ugyan hogy le- 

het egy egysoros tréfás közlemény ellen egy árkuson polemizálni ? 
Különben úgy tudjuk, hogy a czáfolat a .Békés megyei Közlönyben, 
már megjelent, tehát meg van a nagyszerű elégtétel. — Ugyan e tárgy
ban az illető .harangláb vizsgálónak, azt üzenjük, hogy fölösleges a 
beküldött rigmust közleni, miután arra, ami már egyszer jól meg 
vagyon lőve, ráduplázni luxus. — F. K. P o z s o n y .  Jo. Várjuk a 
foktatást. »:. köszönjük. — S z. F. A beküldött tárcza igen csinos, 
de meglátszik rajta, hogy szerzője még ujoncz-iró, s elhanyagosja a 
orma mellett a tartalmat. Ebben is igen csinos frázisok fordulnak 

elő, de kevés a kézzel fogható benne. Nem szeretnök a szerző kedvét 
el venni ettől az iránytól, mely dicséretes, ha megtisztult s átfinomult 
ízléssel párosul. Ezt azonban még nem közölhetjük. A kézirat át
vehető.

L& ptalajdenos és felelés szerkesztő: Pest, 1874.
H ir d e té se k  fe lv e te tn e k  :
LÁNG LIPÓT ÉS TÁRSA Rajzolja

J ÓKAI  M Ó R . NYOM AZ.,ATHENAEUM“ NYOMD. i -ső nemzetközi hirdetmé- J A N K Ó .
Lakása Státió atcza 80-ik szám alatt. (Athenaeam-épfilet) nyi iroda fürdö-utcza 

i-ső szám.

Metszi
P O L 1 A  K.



KERTÉSZ és EISERT
Budapesten, Dorottya-nteza 2-dik szám, a „magyar király” czimti 

szállodával szemközt, ajánljuk a következő

S P O R T - C Z 1 K K E E
d ú s  v á l a s z t é k át :  %

Vadászfegyverek. Revolverek. Lovagló-szerek.-® * ®
ebl Ér v c s ö v ű  p e r c n s s ió s  f e s y v r e k e

k >é!ig agyazva frt 6.75, 7 ír t , végig agyazva 
pat -csavarral f r t  7. Rubancsővü madarfegyve-

»rek frt 12.50, fm-fegyverek frt 9 25 12  írtig . 
QHRT K é tc s ö v ű  p e  cnsHÍÓs f e g y v e r e k

(vascsövekkel, diófa agygyal, patent - csavarral 
fcl2.5t> 16, finom Rubancsövekkel fr t I8 .0O—

i nuumabb különnemű damaszkcsövekkel fr t 23,
P 26, 30, 33, 36, 42. I
|  H á t u l t ö l t ő  l t é t c s ö v ü
f W T  I ie fa u c h e u x -fc f fy  v e r e k .  1 2 -es es

>itj-os caliberüek Rubancsövekkel fr t 32—4U 
Moire, patkószeg, rózsa, angol és " e,;na,’a 
i damaszkcsövekkel, kiállításuknak megfelelő 

r arányban 40 frttól kezdve 80 frtig  
\ H á t u l t ö l t ő  k é t c s ö v ű
" QJ*" F a n c a s te r  f e g y v e r e k .  Legújabb 
k öieikezetüeü.
f Rubancsövekkel f r t  45, finomabb kulonnemu 
 ̂ orimaszkes-vekkel 55 frttó l kezdve 95 írtig .

Uj találmányok:
vmmm- H e n r y - I l i f le  amerikai hátultöltő, is-j

•  inetiö golyófegyver, */a perez a la tt 16-szór 
lenet elsütni, 90 lépésre belőve. Ara 14o trt.l

•  Bővebb leírásával s rajzával szívesen szolgálunk i 
G a n b e r t- fé le  hátultöltő egycsövű té r ti ma-

•  dal fegyver, díszesen kiállítva, darabja 31 frt., 
g)0g- W e r n d l- f é le  P ü r s c h s t u t * o k  da- 

i l A  rabja 52 forint. ..
2 5 ® *  W tr n d l  l iá t n l t ö l t ö  c a é l lo v o  

fe g y v e r e k ,  lövöldék számára, szilárdan 
készülve kis (9 m m) golyókra f r t  75.—

( *  Wemdl féle üres és tö ltö tt patronok, gyutacsok, 
töltő-készületek sat. gyári árak mellett. 

W ern d l h á  u l t ö l t ö  i s n é t lö  g o ly ö -  
f e g y v e r  medve, vadkan, szarvas s egyeb nagy 
vádi a igen ajánlandó, mivel a 8  erős töltény, 

W  melvlyel egyszerre töltetik  meg, hihetlen gyor- 
sasággal süthető e l ;  lokozott biztosság tekm - 
tatéból

h . M ig n o n  é s  m a r o k - r e v o lv e r e k ,
legkisebb hatlövetű védfegyver, f r t  7.50—12.

SNT Lefauokeuz-revolverek
vont csövei, h a t, ugyanannyi másodpercében 
egymásután elsüthető lövéssel : 7, 9, 1 2  m/m 

Egyszerű simák . . . . f r t  9, 11, 13 
Szépen vésettek . . . .  „ 12, 14, 16. 
F in o m a b b a k , díszes véséssel, arany és 

ezüst berakatral, elefántcsont s egyéb finom 
agyakkal, kiá'litásukho:; aránylag 7, 9 és 12  
ra/m öblüek frt 18—30

10- é s  1 2 -lö v e tii  F e fa u e h e u x -r e  
v o lv e r e k  f r t  25 -  40.
__  S c h a r p s - fé le  a m e r ik a i  z seb re -
v o lv e r e k  7, 9, 12 m/m

fr t  15, 20, 24.
P e r c u s s ió s  z s e b p is z t o ly o k .

Egycsövüek párja fr t 2.60—6
Kétcsővüek „ 4.80—9

„ „ Bock-pisztolyok párja f i t  9 -1 2 .

•3^“ Flobert szobafegyverek.
Nem durranván, szobában és a szabadban mu

lattató gyakorlathoz a czellövésben ajánlan 
dók, ki.-ebb raadarakia is használhatók

!EjBgg“ F lo b e r t - p is z t o ly o k  6  és 9 m/m 
öblüek dbja fr t 9, 10.50, 13.50, 14.50, 22.

F lo b e r t -p u s k f tU  f r t  18, 20, 21, 2$, 29.
T a s  c z é l t á b l á l i  ezekhez, kisebbem 

kiugró bohóczczal í r t  4 - 5.50, nagyobbak bo- 
hóczczal és elsülő mozsárral frt 9.50.

íp s ~  Flobert-féle töltények.
m/m öblüek golyóval, 

száza 60 kr. 
m/m * fr t  2 .2 0

raadársöréttel, 
fr t 2 .— 
fr t  3.30

Lefauclieux töltény-hüvelyek (Patronok).
14.

17.-
l i  m/m 

18 —
I-sö  rendűek: Caliber 12. 14.

ezre frt 22.— 23.-
16 m/m 

24.11-od rendűek: Caliber 12.
ezre f r t  15 50 * • .-  — ,  . .  _ _ .Lancaster tölteny-huvelyek (Patronok).

ílTTd r e n d ü l :  Caliber 12_  .4 _  U._  » _ « M
L \ Lefaucbeux félék Caliber 5. 7. 9. 1 2  m/m

Lőporral s golyóval l)i tosan Megtöltött j Scbarps-fólék 1 B „ 3 .— 3.50 4.20 — 

Revolver töltények [ Középen gyűlök 1  __ ^ 5 #. J (Centraifener) J " "
Fojtások Lefaucheux- és Lancaster-fegyverekhez.

Közönségesek 1000 darabos csomagban í r t  1.50, középfinomak 200 dbot tartalmazó doboz 40 kr. 
P á r is i  f o j t á s ,  a töltéshez kívánatos 3 Száza Caliber 12 16 m/m

re dbeli minő éget tartalmazó dobozban. f r t  — 75 —.85.

jUgSy"* L Ö k u p a c S O k  m in d e n  lé te z ő  n em e i.

A vadászat egyéb kellékei, u. m.
T ö ltő -k é s v .ü le te k , c a r t o f ic l ie o k ,  ö v é k  é s  tá s k á k  h á t u l t ö l t ő  fe g y v e r e k h e z .

Vadásztiskák. Vadászkürtök és sípok j Vadász botszékek. . Madárzsinórok.Vadásztáskák.
Nyúl táskák. 
Lőportülkök. 
Lőportárak 1— 6  font 

1 - pornak. 
Sőrérzacskók. 
Lökupacs-gépek.

sípok
Csutorák és poharak. 
Pinczetokok 
Étkező-kosarak.
Vadás/kések és gyuj- 

tószerek 
Szarvasgyilkok.

Kutya-nyakra valók. 
Kutyaíauitó „ 
Kutyavezető zsinórok 
Kettős kutyavezetők. 
Kutya-ostorok. 
Fegyverszijjak.

Fegyvertokok és fegy- 
verzsákok.

Tapló vadá z-sipkák.
Csaló-sípok és készü

letek mindennemű 
vadnak

(tus vó’asxléliban tartutimk kí;s/.li'tbcn.
2MSt“ V a d á s z -d is z tá r g y a -k , vagyis szarva"szarvakból összeállított fegyverfogasok, állat 

I tejek sat részint készletben ta rtatnak , nagyobb tárgyakra vonatkozó megbízások elfogadtatnak
í r á s b e l i  m e g b iz á js e k  gyorsan s figyelemmel esz őzöltetnek. Meg nem felelő 

tárgyak viss/avétetnek.
TT F ig y e lm e z t e t é s .  Minden tölünk veit fegyver helyett, ha az bármily okból 14 nap 

a i t változatán  karb n s bérmentve küldetik vissza, más fegyverrel szolgálunk, vagy kívá
natra  a vételárt té rítjük  meg
C  R a j z o k k a l  e l l á t o t t  k im e r í t ő  á r j e g y z é k e t  k ív á n a tr a  k ü ld ü n k .

A n g o l  n y e r g e k  d is z n ó b ő r b ő l  urak \ 
számára, 15 fu tó i kezdve. A

H ö lg y -  é s  f iú -n y e r g e k .  "
K e n g y e l  v a s -s z íj  j a k  fr t 2.50, 3.30. i
F in o m  t e r h e lő k  é s  k ö t é l - t e r h e ’ő k  \ 

f r t  2.50, 3 30. .
A n g o l k a n t á r o k  f r t  2.65— 1'*. I
K ö tö f é k e k  f r t  2 50. I z z a s z t ó k  f r t  3 —5 . 
K e n g y e  v a s a k  fiuk és urak számára, párja I 

frt 1.50—2 80
t f y e r g e s - z a b lá ‘< fr t 1.75, f e s z i t  ö -z a b lá k  (

frt 2 -3 . b e r a k ó -z a b lá k  4o kr. —1.20 krig. ] 
S a r k a n t y ú k  minden nemei 80 krtól 2 írtig. I 
K o c s iz ó - o s to r o k  55 krtól 15 frtig . 
I .o v a ^ ló -o s to r o U  80 krtól 15 frtig  A ga- i 

r á s z ő -o s to r o k  frt 3 — 10. U jv á r o s i  ' 
agarás/^ ó o s t o r o k .  j

F é m é r t é k e k ,  r u g a n y  lé lá b m e n f ö k .  " 
K slá lló -Iá e iip á so k , kitűnő tranczia készit- j 

mény 3 nagyságban frt 1.70, 2 4<», 2 90. *
K w iz d a - íe le  K é s t i t u f i ó - F l u i d ,  igenjeles / 

üdítő, erősítő szer lovak számára, üvegje ft 1.30. *

Vívó-eszközök.
Vivőt őr (Rappier) ft 3 30, vivókard ft 5 8 0 , aczél 
vivókard fi 16  24 I’appier-keztyü ft3  80, vi Tó- 

í? kardkeztyü f t 4.50.Plen m a u ch e ttf tl 40Rappier 
g  á la rez fti. - Rappier plastron f t 3—G Vivókard- 

álarcz fr t ln.5t). Vivókard-p astron frt 2 0 —2 2 . 
T o n a  g o ly ó k  öntött vasból, minden nagy

ságúak fontja 25 kr. ■
T o r n a s z e r e k ,  nevezeteden: egyes trapézek J 

fr t 5 75, függő kötelek karikával párja f r t  7.50,1 
kötélliágcsó frt 7.Se. mászó, ötéi fr t 4.25, fa- á 
csomókkal 6.8*», fonotv cSumoKkal fr t 8 20. "
_ T ö k é le t e s  u j t o r n a - k é s z le t ,  |
zobában használható, f r t  14.5o. "

K u g a n y  i u - e r ö s i t o k  fr t  3—4.50. 4
A n g o l  b o x e r e k  frt 1—3. 1
V é d - m a r o k g y ü r ü k ,  zsebben hordható igen a 

ajánlandó védfegyver 55 kr, fr t 1, 1.50, 1.80. |

Lovagló- és vadász -lábtyuk. (
(Kamaschnik , különféle ^emei, szintúgy az annyira I 

ked v e lt, angol legging“-ek készletben ta rta tnak . ’

Vízmentes rngany eső-öltönyök'
ujjakkal és fejfedővel, m inőségűt s nagyságuk \ 
szerint fr t 10—19.50, kocsizó- és lovagló-kő- j 
penyek fejfedővel fr t 16- 21, drappszinü öltő- " 
nyök és köpenyek f r t 17-28. .

H o u v é d t i s z t e k  számara alkalm as, szabály- ( 
szerűen kiálli:ott köpenyek Ir t  18 - 30. .

Angol szivartárak
vállba függeszthetők 25 -75 dbnakft3.85, 4 80,5.75.'

Kettős távcső
3 szoros lencsékkel, sz:nházban mint szabadban \ 

a legnagyobb távolságra használhatók, díszes , 
bőrtokban, vállba függeszthető szijjal frr. 26. \

Bokányvágó gép ek
magánzók részére, kitűnő szerkezetűek, kiseb

be* I r t 16.—, nagyobbak frt 2J—

__ Pratczia felköltő órák
36 őr ig járó  müvei s felköltővel, dbja fr t 7. 0.

Horoghalászat kellékei.
I la lá .s z ó b o to k , hosszabbíthatok, 80 krtól 5  t 

frtig , kerekekkel frt 15 -18. Z s in ó r r a l  * 
e l l á t o t t  kész horgok 12 krtól 1.50 krig, an- a 
goi halhorgok, stb. I

A korcsolyázás k e d v e lő it___
értesítjük, miszerint az ezen mulatsághoz a7- . 

kalmas idényben, a  korcsolya olcsóbb mint ( 
legfinomabb s legújabb szerkezetű nemeit . 
ta rtjuk  készletben. (

8



^  .1 legbiztosabb és legkellemesebb szer váltélííz ||
§ «»«• I

különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint ^  
^  máskép bevenni nem képesek, a ^

|  CIHÁIN CSOKOLÁDÉ 1
és a Oiinin-czukor |

Rozsnyay M. gyógyszerésztőí Aradon (ezelőtt ^  
Zombán Tolnamegyében) melyeket a magyar 

orvosok és természet-vizsgálók és a

ilése F i ú m é b a nna^
p á l y a - d i j j a l  I s o s z c m z o t t -

Kapható vagy megrendelhető a birodalom min
den jóhirü gyógyszertárában.

A hamisításoktól óvakodni kell!
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féie pályakoszoruzott ké
szítményt kérje és fogadja el.

azonnal, mindennemű 
sorsjegyekre és állam
papírokra u. m. arany-, 
ezüst, ékszerekre és zá-

logjegyekre, a l e g o l c s ó b b  félté e’elek mellet.

házakra Budapesten, és föld
birtokokra Magyarországban 
minden összeg 6000 iorintal 
egész egy miliőmig; 33 évi

törlesztésre 6° 0 mel et
Bővebb felvilágosítást ád Láng Lipót és társa 
I. nemzetközi hirdetés felvételi hivatal. Bu

dapest, Fiirdö-ntcza 1. szám.

Fölülmulhatlan!
Conn L. egyetemes korpa olaja

Gyorsan és biztosa* ható gyógyszer mindazokra 
n é z T e ,  kik ama alkalmatlan hajban, erős korpakép
zésben s z e n v e d n e k .  Gyors, fényes eredmény a nél
kül, hogy a hajnak ártaná. Egyetlen óvszer az emlí
te tt hajból e r e d ő  fejbőr bekövetkező betegségri ellen.

Bizonyítványok bárki alttal szemlélhetek.
Ara egy üvegnek 1 frt 60 kr., a pénz bérment s 

beküldése vagy utánvét mellett.

Főraktár a föltalálónál Becsben II, 
Bezirk, Afrikanergasse Ar. 3.

K I
K i
K i
K i

K i

telket, házat, birtokot, szállodát gyárt stb. venni vagy 
eladni, bérleni vagy bérbeadni akar ; 
állomással rendelkezik, vagy állomást keres, bármily 
szakmában legyen i s ;
tőkepénzeket kiadni, vagy fölvenni akar, nevezetesen 
nagyobb összegeket (és ha sürgetös ;) 
házassági szövetségre akar lépni , legyen nő vagy 
férfi;
valamely üzletbe mint résztvevő-társ belépni, vagy 
társt keres,
egyáltalában bármily hirdetést egy vagy más liirlapba 

beiktatni kiván: helyben v. a távolban, az forduljon

L án g Lipot és társ
I. nemzetközi hirdetések felvétel: hivatalához 

B u d a p e s t ,  f ü r d ő - u t c z a  1 . s z á m .

Ugyanott
hírlapok ;

mindenkinek lelkiismeretesen tanács adatik : 
melyek minden egyes esetnél a legczélszerübb

A'f’í" min<len hirdetést különdijazás nélkül szerkesz- 
£5 J  1'  u tétnek és czélszerüen felszereltetnek ;

TT0’\7’nnn*M* a hirdetést ára ugyanaz, melyet minden hir- 
lap közvetlenül számit;

T^O’ITflYl A “H " v^»re minden a legnagyobb titoktartás mellett 
eszközöltetik, és a beérkező ajánlatok felbon

tatlanul az illető beiktatóknak kiszolgáltatnak ;
ITo’VSIll A 'f 't’ imnílen megbízások a legcsekélyebbtől a 

legnagyobbikig a legpontosabban foganatosít
tatnak, miért kezeskedik a fentebbi szilárdhitelü czég.
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Nötzlich und unentbehrlich
ist fül* jeden Kaufmann und insbesondere für di» 

liandelsbeflissene Jugenc.:

„Dér praktisclie Buclihalter“
einziges und leicbtfasslichstes Buch in seiner A rt

zum  S c lb s tu n te r r ic h te
iu dér einfachen und doppeltcn Buchbaltung wo
scbon das aufmerksame Durchlesen desselben genügt, 
nm in allé Zweigen dieses Gebietes genau eingerveiht 
zu rverden. Dér Verf sser dieses Buehes ist Herr M. 
Geller, welcher auf diesemFelde bekanntlicli Vielcs 
geleistet hat. Besonders sind in diesem Werke die Ta- 
bellen erwahnenswerth, bei dérén Znsammeustellung 
dér Verfasser auch auf die JlinderVfirsirtf’n Bück- 
sicht nabm, daher dasselbe für .Tedermann leicht 

verstándlicb ist.
Preis 1 11. ö. IV. ^

Zu bezielien durcb A. Taubner. Budapest, Lau- 
don-gasse 3. Thűre 25 — Prov inzbestellungen vérién  

prompt Effektuirt.

X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

P É N Z
minden nagyságban, sorsjegyekre, és állampapírokra a tőzsdei 

állás szerint, részvények, zálog-, letéti jegyekre, aranv, ezüst 
és ezüstpénzekre,

országút 39. szám alatt a mosenm mellett.
A pénz havi részletekben is visszafizethető.


